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ЕТИМОЛОГІЧНІ НОТАТКИ. 1–7 

 

Статтю присвячено етимологічному аналізу семи лексем староукраїнської мови: 

намєтєцъ, гибѣю(т), чиньба, опослѣ, зидатель, озимя, остенъ. Для етимологічної процедури 

автор залучає доступну споріднену лексику слов’янських мов. Реконструйовано потенційні 

праслов’янські архетипи *nametьсь, *činьba, *ob poslě, *zidatelʼь, *оbzimę, -ęte. Доповнено 

словникові статті під гаслами *gyběti, *ostьnъ, реконструйовані в «Этимологическом словаре 

славянских языков». 

Ключові слова: староукраїнська мова, лексика, етимологія, етимологічний аналіз, 

реконструкція, архетип. 

 

1. Зафіксоване в тестаментах ст.-укр. намєтєцъ: намєтєцъ колεньскии, 

1636 р., намєтцовъ лєтнихъ три, 1639 р. (Білоус, с. 154) має аналоги: ст.-рос. 

наметецъ ʻголовне покривало; наміткаʼ (Сл.РЯ XI–XVII 10, с. 149), ст.-блр. 

наметецъ ʻнамітка (головний убір заміжніх жінок із довгого вузького шматка 

тканини, який специфічно зав’язували на голові)ʼ (ГСБМ 19, с. 139). 

Лексема відома й у діалектному мовленні. Пор., наприклад, укр. намíтець 

ʻголовний убір заміжньої жінки у формі довгого полотнищаʼ (Пономар, с. 144), 

намнíтец, намíтиц ʻголовний убір жінки з довгого вузького полотнища; намі-

ткаʼ, ʻтонке покривало, яким укривають покійникаʼ (Аркушин, с. 332). Пор. ще 

(семантично віддалене) рос. діал. намëтец ʻпоплавок, який вказує на місцезна-

ходження переметівʼ (СРНГ 20, с. 35), із *nametьсь. 

Реконструйований архетип (не відображений в ЭССЯ) — лексико-слово-

твірний варіант (суф. *-ьсь), співвідносний із *nametъka, *nametъkъ ‹ *namesti, 

*nametǫ (ЭССЯ 22, с. 184–185). 

2. В одному з віршів Климентія Зіновієва є рядки: 

А дщε(р) присто(и)но заму(ж) в(ъ) ει҃ лѣтъ давáти: 

то мо(ж)на рε(ч) до рокү и матε(р)ю стáти. 

А малы́ε ки(л)ко рокъ гибѣю(т) бε(з) приплóдкү: 

я(к) вѣтвы нεдости(г)лы(х) óвощны(х) дрε(в) в(ъ) ωгоро(д)кү (Зіновіїв, 

с. 118). 
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Словоформа гибѣю(т) — 3 ос. мн. від інфінітива *гибѣти, відомого, крім 

української (Грінченко 1, с. 281 — гúбіти ʻнидіти, хворіти, страждати через від-

сутність чого-н.ʼ), в інших слов’янських мовах (д.-руськ., рос. діал., блр., схв., 

ст.-чеськ.). На основі цих фактів реконструйовано праформу *gyběti — дієслово 

стану на -ěti, співвідносне з *gybnǫti, *gybati. Див. (ЭССЯ 7, с. 217–218). 

Українська лексема з творів К. Зіновієва, а також діал. гибѣ́ти ‘гинути, про-

падати’ (Головацький, с. 476), гúбіти ‘замерзати’ (СБук.Г, с. 70), ‘животіти, 

скніти’ (Шкрумеляк, с. 118), ‘зазнавати труднощів від нестачі чого-небудь, стра-

ждати’ (СБІ, с. 168), блр. діал. гібéць ʻпропадати, гинутиʼ (СБГ 1, с. 441) — цінні 

доповнення до словникової статті *gyběti. 

3. Ст.-укр. чиньба ʻвичинкаʼ (Тимченко 2, с. 481) споріднене з укр. чиньба 

ʻвиготовленняʼ, 1758 р. (ПЛ, с. 131), чиньбá ̒ вичинка, чиненняʼ (СУМ XI, с. 328), 

діал. чинбá ̒ чиньба, приготуванняʼ (ЕСУМ 6, с. 322) ‹ чинúти2 ̒ обробляти шкури 

тварин, вимочуючи їх у спеціальному хімічному розчині, в настої кори або дере-

вини дуба, верби тощоʼ (СУМ XI, с. 326). Пор. ще семантично віддалені укр. діал. 

чиньбá ʻворожіння; чаклуванняʼ, мотивоване дієсловом чинúти ʻворожити; ча-

клуватиʼ (Піпаш, Галас, с. 220), рос. діал. чиньбá — назва дії за дієсловом чинúть 

ʻтворити, влаштовувати та ін.ʼ (Даль 4, с. 604). 

Чиньба ʻвичинкаʼ — похідне із суфіксом -ьб- ‹ *-ьb- від дієслова чинúти з 

термінологічним значенням ‹ *činiti ‹ *činъ I. Багатозначне *činiti реконструю-

вали укладачі ЭССЯ (4, с. 112–113; серед набору наведених у цій статті різнома-

нітних значень особливо пор. схв. чùнити спец. ʻчинити, дубити шкіруʼ). 

Потенційне псл. *činьba, утворене за словотвірною моделлю на зразок 

*grozьba ‹ *groziti ‹ *groza (ЭССЯ 7, с. 143), *ličьba I ‹ *ličiti I ‹ *likъ I, *lice (ЭССЯ 

15, с. 83) та ін., в ЭССЯ та SP пропущено. 

4. Ст-укр. опослѣ, опослє прийм. (виражає часові відношення, вказує на 

дату, після якої відбулася дія), 1396 р. (ССУМ II, с. 82), опос̾лѣ ʻпотімʼ, 1556–

1561 рр. (ПЄ, с. 179), опослѣ присл. ʻпісляʼ (Тимченко 2, с. 48) споріднені з укр. 

опíсля ʻпісляʼ (СУМ IV, с. 415), діал. описля ʻнасамкінецьʼ (Білецький-Носенко, 

с. 263), опóслі ʻпотімʼ (Глуховцева, с. 152), опóсля присл. ʻпісля, потімʼ (СБІ, 

с. 509), опосля́ ʻпісляʼ (ВСД, с. 89), впóслі присл. ʻпотімʼ (Аркушин, с. 73), впосля́ 

ʻпізнішеʼ (Мартинова, Щербина, с. 74), упісля́, упóслі ʻпісляʼ (СУМ IV, с. 415), 

упосля́ ʻопісляʼ (Чабаненко 1, с. 167), ст.-рос. опослѣ ʻпотім, післяʼ (Сл.РЯ XI–

XVII 13, с. 33), рос. діал. опóсле, опослé, óпосле, опóсли, опослú, óпосли, опосля́ 

присл. ̒ після, потімʼ (СРНГ 23, с. 282–283, 284), ст.-блр. опосле присл. ̒ після, зго-

домʼ (ГСБМ 22, с. 271), блр. діал. апасьля́ ʻпісляʼ (Касьпяровіч, с. 21), апóсле 

присл. ʻт. с.ʼ (Шаталава, с. 12), опóсле ʻт. с.ʼ (Кучук, Малюк, с. 90), опосля́ ʻпісляʼ 
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(ТС 3, с. 261) ‹ потенційного псл. *ob poslě. В «Этимологическом словаре сла-

вянских языков» цю реконструкцію пропущено, хоча принагідно про неї згадано 

в словниковій статті під гаслом *obposlьnъjь (ЭССЯ 28, с. 265: «прилаг., про-

изводное с суф. -ьnъ от словосочетания *ob poslě»; укладач статті *obposlьnъjь — 

О.М. Трубачов). 

Стосовно походження прислівника *poslě існує кілька версій. Детально про 

них див. (Machek, s. 553 — стаття sled — з літературою; ESJS 11, s. 685–686 ‹ 

1. *poslědь, 2. *po+sь +lě); ЕСУМ 4, с. 415 ‹ пізньопрасловʼян. *poslědĭ; БЕР 5, 

с. 540). 

Якщо погодитися з версією про вторинність *poslě ‹ *poslědь, тоді стає зро-

зумілим уведення блр. діал. напосля́ до словникової статті *na poslědъ, *na 

poslědě, *na poslědъkъ (ЭССЯ 21, с. 196), хоча тут чомусь немає ст.-укр. напослє 

ʻнаостанку, напослідокʼ, 1449 р. (ССУМ II, с. 22), укр. діал. напóслі (ЕСУМ 4, 

с. 415), ст.-рос. напослѣ ʻпісля, потімʼ, 1400 р. (Сл.РЯ XI–XVII 10, с. 188); пор. 

також блр. діал. нáпаслі ʻпотім, післяʼ (Курцова, с. 103). 

5. У першій передмові (1581 р.) до Острозької біблії Герасима Смотриць-

кого (батька Мелетія Смотрицького) натрапляємо на лексему зидатель *ʻмай-

стер, будівничий, творецьʼ: Помощников же и зидателей велми мало (УЛ XIV–

XVI ст., с. 202). З подібним значенням зидатель зафіксовано в (СДРЯ 3, с. 380) і 

(Сл.РЯ XI–XVII 5, с. 386; проілюстроване цитатою з джерела XVI ст.). 

Апелятив зидатель — віддієслівний дериват з агентивним суфіксом -тель, 

пор., наприклад, д.-руськ. зидать ʻтворитиʼ (СДРЯ 3, с. 380), ст.-серб. зидати 

ʻcondereʼ (Даничић I, с. 378), тобто *zidatelʼь ‹ *zidati — ітератива до *zьdati 

(ESJS 19, s. 1141). 

У слов’янських мовах продуктивніші деривати від псл. *zidar’ь. Пор. д.-

руськ. зидарь ‘будівничий’ (Срезневский I, стлб. 977), болг. зидáр ‘муляр’ (Сто-

янов, с. 238), макед. sидар ‘муляр, будівельник’ (Гавриш, с. 233), серб. зидар 

‘т. с.’ (Лавровский, с. 179), діал. sид'ар ‘т. с.’ (Стоjановић, с. 291), хорв. діал. 

ziđoãr (Jurišič 2, s. 243), слвн. zidár ‘муляр’ (Pleteršnik II, s. 909), діал. zidar (z'đа:r) 

‘т. с.’ (Čujec-Stress 2, s. 469), zidar (Gregorič, s. 525), zed̥âr (Tominec, s. 246), а та-

кож болг. Зидаров (Илчев, с. 213), макед. Зидар (Речник ПКМ I, с. 456), хорв. 

Zidar (Leksik, s. 750), слвн. Zidar (ZSSP, s. 710) — антропоніми. Пор. ще болг. 

Зидарев дол — відантропонімний мікротопонім у Пернишко [Велев, с. 103]. 

6. Ст.-укр. озимя ʻоднорічне теляʼ зафіксовано в документі, датованому 

1564 р. (Тимченко 2, с. 36). Пор. ще серб. діал. о́зиме ʻоднорічне поросяʼ 

(Стоjановић, с. 578), слвн. ozimè, -ę́ta ʻдворічне лошаʼ (Pleteršnik I, s. 874) — ре-

флекси псл. *оbzimę, -ęte, пропущеного в ЭССЯ, вып. 31. 
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Реконструйоване *оbzimę, -ęte cпоріднене з псл. *nazimę, -ęte (ЭССЯ 24, 

с. 67), а також *nazimьčę, *obzimьčę (ЭССЯ 24, с. 68; 31, с. 189). Пор. ще укр. діал. 

перезимчʼú, -чʼúте ʻперезимоване теля, ягняʼ (Піпаш, Галас, с. 135), перéзимча, 

перéзімча ʻперезимоване теляʼ (ЕСУМ 2, с. 262) ‹ *perzimьčę. 

7. Ст.-укр. остенъ *ʻзагострена палицяʼ: остенъ барзо острый, 1621 р. 

(Тимченко 2, с. 57) відоме й в інших мікроконтекстах: ωcнóмъ уколóлъ; конéцъ 

уломúлсѧ ωснá; вы́колол(ъ) ... óко прáвоє ωснóм(ъ) (Галятовський, с. 300). У слов-

ничку малозрозумілих слів наведено лексему ωстны ʻбудяки, остюки, колючки; 

жало, вістря; загострена палицяʼ (Галятовський, с. 441), пор. ще в тексті 

пам’ятки: Ты́и ωстны̀, альбо гвозды̀ (Там само, с. 361), а також Ωстεнъ перен. 

ʻпідбурювач, намовникʼ (Зизаній, с. 138). 

Аналізоване остенъ споріднене з укр. діал. остьóн (варіанти осьóн, осóн, 

мн. оснú) ʻтверда частина пірʼїни, з якої виростає пухʼ (Аркушин, с. 369, 370), 

осьóн ʻпалиця з цвяхом на кінці, якою поганяють волівʼ (ЕСУМ 4, с. 230), ст.-

блр. остенъ ʻзагострений предмет; вістряʼ (ГСБМ 22, с. 430–431), слвц. діал. 

ostʼen, uostʼen ʻтвердий гострий наріст на рослині (або тварині)ʼ (SSN II, s. 652, 

стаття osteň) та ін., зібраними в (ЭССЯ 36, с. 74–76) під гаслом *ostьnъ. Наведені 

факти (ст.-укр., укр. діал., ст.-блр., слвц. діал.) розширюють ареал споріднених 

лексем. 
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ETYMOLOGICAL NOTES. 1–7 

 

The article is devoted to the etymological analysis of seven lexemes of the Old Ukrainian 

language: намєтєцъ, гибѣю(т), чиньба, опослѣ, зидатель, озимя, остенъ. For the etymological 

procedure, the author uses the available cognates of Slavonic languages. Potential Proto-Slavonic 

archetypes *nametьcь, *činьba, *ob poslě, *zidatelь, *obzimę, -ęte are reconstructed. The dictionary 

entries *gyběti, *ostьnъ, reconstructed in the Etymological Dictionary of Slavic Languages, are 

supplemented. The dictionary entries under the slogans *gyběti, *ostьnъ, reconstructed in the 

Etymological Dictionary of Slavonic Languages, are supplemented. 

Keywords: Old Ukrainian language, vocabulary, etymology, etymological analysis, 

reconstruction, archetype. 
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